
1. PREPARE THE PIPE

1  Clean pipe to remove all loose scale, paint, and debris. 

Abrade new painted surface with emery cloth or 

equivalent to remove sheen.

2. SOLVENT WIPE

1  Solvent wipe pipe with CRC QD™ Electronic Contact 

Cleaner, or equivalent, to remove any contamination 

and ensure the area is dry.

2  Solvent wipe inside cradle of CryoTek Pipe Shoe.

3. APPLY EPOXY

1  Perimeter – Apply a continuous bead of epoxy to the 

perimeter of the CryoTek Pipe Shoe cradle. If ambient 

temperature is below 50°F, use a heat gun or heating 

blanket to heat bonding surface to between 65° – 150°F 

so that epoxy spreads easily.

2  Interior – Apply a random-shaped bead of epoxy inside 

the continuous bead you applied to the perimeter of the 

CryoTek Pipe Shoe cradle. Use the manual applicator 

(small shoes) or pneumatic applicator (shoe sizes 6"+).

APP CryoTek  
Pipe Shoe

INSTALLATION INSTRUCTIONS

YOU WILL NEED:

SILICONE/EPOXY (SEE: CARTRIDGE LOADING)

EX-100 
APP Standard 
Epoxy Cartridge 
– 2 Part, 6 OZ.

CRC QDTM 
ELECTRONIC 
CONTACT 
CLEANER 
(or equivalent)

 EX-200 
2 Part Static 
Mixer 

 EX-500 
APP Epoxy 
Applicator
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Installation Instructions                                       January, 2015 

1. Ensure rods are fully retracted towards the barrel. 

2. Locate rear of cartridge over plungers and onto cartridge 
locators. 

3. Push back firmly until the front of the cartridge can be located 
into the frame assembly. 

4. Check that the cartridge is correctly located before operating the 
trigger. 

5. Expel some epoxy onto a piece of paper, to be discarded, until 
the mixture that is coming from the nozzle is gray in color. 

 

EX-100 

EX-500 

EX-200 

Epoxy Components

       

Banding Components

Other Components

7. Quick Dry Cleaner 8. Emery Cloth (60 Grit Max) 

5611 Guhn Rd., Suite A1 

Houston, TX 77040 
713-956-2922 appinc.co 

 

 

 

 

Page 1 of 11   
 

               APP-IICTK-010115 

 

 

Advanced Piping Products (APP) CryoTek Pipe Shoe Installation 

Instructions  

 
 

  
 

 

1. EX-100 : APP Standard Epoxy Cartridge 

 
       2 Part, 6oz 

 
2. EX-200 : APP 2 Part Static Mixer  

 

3. EX-500 : APP Epoxy Applicator 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

4. BI-C206 : ¾” Stainless Steel Banding 

5. BI-C256 : ¾” Banding Clips 

6. BI-C001 : BAND-IT Tool or UL 4000-C Power Tool 

 
 

 
 

 
                                                                                                                                                

Installation Instructions 
 

      
 

                              January, 2015 

1. Ensure rods are fully retracted towards the barrel. 
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3. Push back firmly until the front of the cartridge can be located 

into the frame assembly. 

4. Check that the cartridge is correctly located before operating the 

trigger. 
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Banding Components
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7. Quick Dry Cleaner 
8. Emery Cloth (60 Grit Max) EMERY CLOTH

AREA TO BE CLEANED
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OPTIONAL 
IS 800  
Silicone Sealant

BANDING COMPONENTS TOOLS AND COMPONENTS

BI-C206 
3/4" Stainless 
Steel Banding 
Clips

BI-C256 
3/4" Stainless 
Steel Banding 
Clips

BI-C001 
BAND-IT Tool

INSIDE CRYOTEK 
PIPE SHOE



4. BANDING

SEE: BANDING TOOL INSTRUCTIONS

1  Place CryoTek Pipe Shoe over area to be installed.

2  Pull the bands tight using the banding tool. (See 

Banding Tool Instructions.) Secure all bands using  

the banding clips.

3  For shoes larger than 12" in length, there will be  

six bands—two in each of the three the slots. 

4  For shoes smaller than 12" in length, there will be  

four bands—two each in each of the two slots.

5. FINAL STEPS

1  Allow four to six hours (depending on ambient  

temperature) for the epoxy to harden.

2  Seal perimeter of shoe with APP Epoxy or IS 800 

Silicone Sealant for gaps greater than 1/8''.

Additional Instructions:
CARTRIDGE LOADING

1  Ensure rods are fully retracted towards the barrel. 

2  Locate rear of cartridge and align over plungers and 

onto cartridge locators.  

3  Push back firmly until the front of the cartridge can be 

located in the frame assembly. 

4  Check that the cartridge is correctly located before 

operating the trigger.  

5  Expel epoxy onto a piece of paper until the mixture 

emerging is gray in color.

SERIES 1 DUAL COMPONENT LOADING  
AND DISPENSING INSTRUCTIONS

IF USING PNEUMATIC APPLICATOR, START HERE:
AIR SUPPLY

1  Remove dust cap and seal thread  

(PTFE Teflon tape recommended).

2  Fit airline adapter (supplied).

3  Attach airline connection (not supplied).

UPDATED 04.02.18 // APPINC.CO // 02

APP CryoTek Pipe Shoe, continued

INSTALLATION INSTRUCTIONS

FOLLOW RECOMMENDATIONS FOR  
CURING/TEMPERATURE. 

TEMP TIME

60 °F  8 – 12 hours to handling 

150 °F 2 hours

200 °F 30 minutes
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Additional Instructions, continued
FOR BOTH PNEUMATIC AND MANUAL APPLICATOR:
BI-MIXER CARTRIDGE PREPARATION

1  Remove metal retaining clip. Unscrew cap and 

remove cartridge sealing plug. 

2  Fit mixing nozzle to cartridge as directed on the 

sealant instructions. 

CO-AXIAL CARTRIDGE PREPARATION

1  Unscrew and remove cartridge cap.

2  Fit mixing nozzle to cartridge as directed on the 

sealant instructions.

LOADING TWO-COMPONENT APPLICATORS  

WITH CARTRIDGE LOCATORS

1  Depress the release plate and fully retract the rods. 

2  Locate rear of cartridge over plungers and align  

onto cartridge locators.  

3  Push back firmly until the front of the cartridge  

can be fit into the frame assembly.  

4  Check that the cartridge is correctly located  

before operating the trigger.  

TWO-COMPONENT APPLICATORS WITH HINGED 

CARTRIDGE SLEEVE

1  Depress the release plate and fully retract the rods.  

2  Twist sleeve downward.  

3  Load the cartridge into the sleeve.  

4  Close sleeve fully.  

5  Check that the cartridge is correctly located  

before operating the trigger.  

TWO-COMPONENT APPLICATORS WITH  

SUPPORT STRAPS

1  Depress the release plate and fully retract the rods.  

2  Place cartridges into frame assembly, making sure 

the front of the cartridge locates in the frame 

assembly slot.  

3  Check that the cartridge is correctly located  

before operating the trigger.  
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APP CryoTek Pipe Shoe, continued

INSTALLATION INSTRUCTIONS

CAUTION!
•  Never operate the applicator with missing or loose parts.
•  Remove any unwanted material residue from the applicator using a soft cloth and a solvent recommended by the material supplier.
•  Always wear safety glasses while operating this product and follow the material suppliers usage instructions.

ATTENTION!
• No usar el aplicador si faltaran piezas o hubieran piezas flojas.
•  Enlever tous le surplus de résidus de matériel de l’applicateur, avec un chiffon doux et un solvant recommandé par le 

fournisseur du matériau.
•  Toujours porter des lunettes de sécurité pendant l’utilisation de cet appareil et suivre les directives d’utilisation des 

fournisseurs du matériau.

¡ADVERTENCIA!
• Ne jamais faire fonctionner l’applicateur si des pièces sont manquantes ou lâches.
•  Elimine cualquier residuo de material no deseado del aplicador utilizando un paño suave y un disolvente 

recomendado por el proveedor del material.
•  Siempre utilice gafas de seguridad cuando haga uso de este producto y siga las instrucciones de uso del proveedor del material.

©Sulzer Mixpac USA Inc. 2016

Every effort has been made to ensure that the information contained in this manual was correct at the time of going to press. However, the company retains 
the right to change any specification without notice, in line with the company’s policy of continual product development.

Schematics are available on-line at our website www.cox-applicators.com
Hay esquemas disponibles en el sitio de Internet www.cox-applicators.com
Schémas  accessibles en ligne sur notre site Web www.cox-applicators.com

Dual Component Manual Applicators
Loading & Dispensing Instructions
Instrucciones de uso y carga 
deaplicadores manuales de dos componentes

Applicateurs manuels à deux composants 
Instructions de chargement et de distribution

BI-MIXER CARTRIDGE PREPARATION 
PREPARACIÓN DEL CARTUCHO DE MEZCLA DOBLE
PRÉPARATION DE LA CARTOUCHE DE BI-MÉLANGE

Remove metal retaining clip. Unscrew cap and 
remove cartridge sealing plug.

Retire la presilla de retención de metal. 
Desenrosque la tapa y retire el tapón de sellado del 
cartucho.

Retirer l’agrafe de retenue en métal. Dévisser le 
capuchon et retirer le bouchon d’étanchéité de la 
cartouche.

Fit mixing nozzle to cartridge as directed on the 
sealant instructions.

Coloque la boquilla de mezcla en el cartucho según 
se indica en las instrucciones del sellante.

Fixer la buse de mélange sur la cartouche comme 
indiqué dans les instructions du mastic. 

Unscrew and remove cartridge cap.

Desenrosque y quite la tapa del cartucho.

Dévisser et retirer le bouchon de la cartouche.

Fit mixing nozzle to cartridge as directed on the 
sealant instructions.

Coloque la boquilla de mezcla en el cartucho según 
se indica en las instrucciones del sellante.

Fixer la buse de mélange sur la cartouche comme 
indiqué dans les instructions du mastic. 

CO-AXIAL CARTRIDGE PREPARATION 
PREPARACIÓN DEL CARTUCHO COAXIAL
PRÉPARATION DE LA CARTOUCHE DE BI-MÉLANGE
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utilisation de l’un de ses produits.
Fabriqué au Royaume-Uni conformément aux normes ISO 9001:2008.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD
Si bien Sulzer Mixpac USA Inc. ha tomado todas las precauciones en la elaboración de este documento, no se 
hace responsable de las omisiones y no garantiza que sea correcto y completo en cada detalle en particular. 
Los equipos suministrados siempre deben ser utilizados por personas con un adecuado nivel de habilidad y 
entrenamiento. Sulzer Mixpac no será responsable por daños incidentales o consecuentes resultantes del uso 
indebido o abuso de cualquiera de sus productos.
Fabricado en el Reino Unido según las normas ISO 9001:2008.

MAINTENANCE
MANTENIMIENTO   /   ENTRETIEN

•   To ensure maximum performance, the 
fulcrum pins in the handle should be 
lubricated with WD-40 (or equivalent) 
after every 10 uses.

•   Always wipe off any adhesive using the 
manufacturer’s recommended solvent 
before it has time to cure.

•   Para obtener óptimos resultados, 
lubricar los ejes de articulación del 
mango con WD-40 (o producto similar) 
cada diez ciclos de uso.

•   Limpiar el adhesivo residual con el disolvente recomendado por el fabricante, antes 
de que se seque.

•  Pour garantir un rendement optimal, les tiges de pivot du manche doivent être 
lubrifiés avec du WD-40 (ou un produit équivalent) après dix utilisations.

•  Essuyer toujours tout résidu de mastic avec le solvant recommandé par le fabricant 
avant qu’il n’ait le temps de sécher. 

OIL HERE
ACEITE AQUÍ
HUILE ICI

LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH CARTRIDGE LOCATORS 
CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO DE CARTUCHO
CHARGEMENT DES APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC POSITIONNEURS DE CARTOUCHE

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Locate rear of cartridge over plungers and onto cartridge locators.
•  Push back firmly until the front of the cartridge can be located into the frame assembly.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque la parte trasera del cartucho sobre los émbolos y los alojamientos del cartucho.
•  Empuje firmemente hacia atrás hasta que el frente del cartucho quede alojado en el 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

• Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges. 
•  Localiser l’arrière de la cartouche par-dessus les pistons et sur les positionneurs de la 

cartouche.
•  Pousser fermement vers l’arrière jusqu’à ce que l’avant de la cartouche puisse être 

positionnée dans le cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la 

gâchette. 

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Place cartridge into frame assembly making sure the front of the cartridge locates in the 

frame assembly slot.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el frente del mismo introducido en la ranura del 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Depress the release plate and fully retract the rods.
• Twist sleeve downwards.
• Load the cartridge in the sleeve.
• Close sleeve fully.
•  Check that the cartridge is correctly located 

before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente 
las varillas.

•  Gire el alojamiento hacia abajo.
•  Coloque el cartucho en el alojamiento.
•  Cierre el alojamiento.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 

antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter 
complètement les tiges. 

•  Tordre le manchon vers le bas.
•  Charger la cartouche dans le manchon.
•  Fermer complètement le manchon.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée 

correctement avant de faire fonctionner la 
gâchette.

LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH SUPPORT STRAPS 
CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON CORREAS DE FIJACIÓN
CHARGEMENT DES APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC SANGLES DE SOUTIEN

TWO COMPONENT APPLICATORS WITH HINGED CARTRIDGE SLEEVE 
APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO ARTICULADO DE CARTUCHO
APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC MANCHON DE CARTOUCHE À CHARNIÈRE

•  Ensure rods are fully retracted towards  
the handle.

•  Place cartridge into frame assembly making 
sure the front of the cartridge locates in the 
frame assembly slot.

•  Check that the cartridge is correctly located 
before operating the trigger.

•  Las varillas deben estar totalmente 
desplazadas hacia el mango.

•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el 
frente del mismo introducido en la ranura 
del bastidor.

•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 
antes de presionar el gatillo.

•  S’assurer que les tiges sont complètement rétractées vers le manche.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Squeeze trigger – always use full trigger pulls.
• To stop any product flow on, depress the release plate when dispensing is finished.

• Presione el gatillo. Siempre empuje el gatillo en todo su recorrido.
• Para evitar la salida del producto después de la aplicación, presione el seguro.

• Appuyer toujours complètement sur la gâchette.
•  Pour stopper le débit de sortie du produit, enfoncer la plaque de desserrage lorsque 

vous avez terminé de distribuer le produit.

DISPENSING MATERIAL 
APLICACIÓN DEL MATERIAL   /   DISTRIBUCIÓN DEL MATERIAL
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•   To ensure maximum performance, the 
fulcrum pins in the handle should be 
lubricated with WD-40 (or equivalent) 
after every 10 uses.

•   Always wipe off any adhesive using the 
manufacturer’s recommended solvent 
before it has time to cure.

•   Para obtener óptimos resultados, 
lubricar los ejes de articulación del 
mango con WD-40 (o producto similar) 
cada diez ciclos de uso.

•   Limpiar el adhesivo residual con el disolvente recomendado por el fabricante, antes 
de que se seque.

•  Pour garantir un rendement optimal, les tiges de pivot du manche doivent être 
lubrifiés avec du WD-40 (ou un produit équivalent) après dix utilisations.

•  Essuyer toujours tout résidu de mastic avec le solvant recommandé par le fabricant 
avant qu’il n’ait le temps de sécher. 
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CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO DE CARTUCHO
CHARGEMENT DES APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC POSITIONNEURS DE CARTOUCHE

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Locate rear of cartridge over plungers and onto cartridge locators.
•  Push back firmly until the front of the cartridge can be located into the frame assembly.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque la parte trasera del cartucho sobre los émbolos y los alojamientos del cartucho.
•  Empuje firmemente hacia atrás hasta que el frente del cartucho quede alojado en el 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

• Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges. 
•  Localiser l’arrière de la cartouche par-dessus les pistons et sur les positionneurs de la 

cartouche.
•  Pousser fermement vers l’arrière jusqu’à ce que l’avant de la cartouche puisse être 

positionnée dans le cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la 

gâchette. 

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Place cartridge into frame assembly making sure the front of the cartridge locates in the 

frame assembly slot.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el frente del mismo introducido en la ranura del 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Depress the release plate and fully retract the rods.
• Twist sleeve downwards.
• Load the cartridge in the sleeve.
• Close sleeve fully.
•  Check that the cartridge is correctly located 

before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente 
las varillas.

•  Gire el alojamiento hacia abajo.
•  Coloque el cartucho en el alojamiento.
•  Cierre el alojamiento.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 

antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter 
complètement les tiges. 

•  Tordre le manchon vers le bas.
•  Charger la cartouche dans le manchon.
•  Fermer complètement le manchon.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée 

correctement avant de faire fonctionner la 
gâchette.
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APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO ARTICULADO DE CARTUCHO
APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC MANCHON DE CARTOUCHE À CHARNIÈRE

•  Ensure rods are fully retracted towards  
the handle.

•  Place cartridge into frame assembly making 
sure the front of the cartridge locates in the 
frame assembly slot.

•  Check that the cartridge is correctly located 
before operating the trigger.

•  Las varillas deben estar totalmente 
desplazadas hacia el mango.

•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el 
frente del mismo introducido en la ranura 
del bastidor.

•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 
antes de presionar el gatillo.

•  S’assurer que les tiges sont complètement rétractées vers le manche.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Squeeze trigger – always use full trigger pulls.
• To stop any product flow on, depress the release plate when dispensing is finished.

• Presione el gatillo. Siempre empuje el gatillo en todo su recorrido.
• Para evitar la salida del producto después de la aplicación, presione el seguro.

• Appuyer toujours complètement sur la gâchette.
•  Pour stopper le débit de sortie du produit, enfoncer la plaque de desserrage lorsque 

vous avez terminé de distribuer le produit.
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MAINTENANCE
MANTENIMIENTO   /   ENTRETIEN

•   To ensure maximum performance, the 
fulcrum pins in the handle should be 
lubricated with WD-40 (or equivalent) 
after every 10 uses.

•   Always wipe off any adhesive using the 
manufacturer’s recommended solvent 
before it has time to cure.

•   Para obtener óptimos resultados, 
lubricar los ejes de articulación del 
mango con WD-40 (o producto similar) 
cada diez ciclos de uso.

•   Limpiar el adhesivo residual con el disolvente recomendado por el fabricante, antes 
de que se seque.

•  Pour garantir un rendement optimal, les tiges de pivot du manche doivent être 
lubrifiés avec du WD-40 (ou un produit équivalent) après dix utilisations.

•  Essuyer toujours tout résidu de mastic avec le solvant recommandé par le fabricant 
avant qu’il n’ait le temps de sécher. 
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LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH CARTRIDGE LOCATORS 
CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO DE CARTUCHO
CHARGEMENT DES APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC POSITIONNEURS DE CARTOUCHE

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Locate rear of cartridge over plungers and onto cartridge locators.
•  Push back firmly until the front of the cartridge can be located into the frame assembly.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque la parte trasera del cartucho sobre los émbolos y los alojamientos del cartucho.
•  Empuje firmemente hacia atrás hasta que el frente del cartucho quede alojado en el 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

• Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges. 
•  Localiser l’arrière de la cartouche par-dessus les pistons et sur les positionneurs de la 

cartouche.
•  Pousser fermement vers l’arrière jusqu’à ce que l’avant de la cartouche puisse être 

positionnée dans le cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la 

gâchette. 

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Place cartridge into frame assembly making sure the front of the cartridge locates in the 

frame assembly slot.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el frente del mismo introducido en la ranura del 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Depress the release plate and fully retract the rods.
• Twist sleeve downwards.
• Load the cartridge in the sleeve.
• Close sleeve fully.
•  Check that the cartridge is correctly located 

before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente 
las varillas.

•  Gire el alojamiento hacia abajo.
•  Coloque el cartucho en el alojamiento.
•  Cierre el alojamiento.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 

antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter 
complètement les tiges. 

•  Tordre le manchon vers le bas.
•  Charger la cartouche dans le manchon.
•  Fermer complètement le manchon.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée 

correctement avant de faire fonctionner la 
gâchette.
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•  Ensure rods are fully retracted towards  
the handle.

•  Place cartridge into frame assembly making 
sure the front of the cartridge locates in the 
frame assembly slot.

•  Check that the cartridge is correctly located 
before operating the trigger.

•  Las varillas deben estar totalmente 
desplazadas hacia el mango.

•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el 
frente del mismo introducido en la ranura 
del bastidor.

•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 
antes de presionar el gatillo.

•  S’assurer que les tiges sont complètement rétractées vers le manche.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Squeeze trigger – always use full trigger pulls.
• To stop any product flow on, depress the release plate when dispensing is finished.

• Presione el gatillo. Siempre empuje el gatillo en todo su recorrido.
• Para evitar la salida del producto después de la aplicación, presione el seguro.

• Appuyer toujours complètement sur la gâchette.
•  Pour stopper le débit de sortie du produit, enfoncer la plaque de desserrage lorsque 

vous avez terminé de distribuer le produit.
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Additional Instructions, continued:

LOADING TWO-COMPONENT APPLICATORS  

WITH SIDE-LOAD FRAME

1  Ensure rods are fully retracted towards the handle.  

2  Place cartridge into frame assembly, making sure the 

front of the cartridge fits in the frame assembly slot.  

3  Check that the cartridge is correctly located before 

operating the trigger.  

DISPENSING MATERIAL

1  Squeeze trigger—always use full trigger pulls.  

2  To stop any product flow on, depress the release  

plate when dispensing is finished.  

BANDING TOOL INSTRUCTIONS— 
CLAMP APPLICATION FREE-END CLAMPS

UL4000-C // UL4000-C 200 // ULTRA-LOK® TOOL

1  Break off an Ultra-Lok® Free-End tie from the roll.  

Slide the buckle onto band with indented arrows 

pointing in same direction and with same side up.  

Slide the buckle all the way onto the band until it 

comes to a stop between the two buckle dimples  

at opposite end of the tie.

2  Wrap the tie around the object to be clamped.  

Insert the tie through the buckle once for single wrap 

or twice for double wrap. (Double-wrapped clamps 

have more than three times the loop-tensile strength.) 

3  If desired, you may pre-form a clamp in the same 

fashion as step 2, or use a preformed clamp in place  

of a Fre-End.

4  Position the tie on the object you are clamping. Pull  

the wrapped tie hand-tight. Slightly bend the tail up  

to keep the clamp in place. 

UPDATED 04.02.18 // APPINC.CO // 04

APP CryoTek Pipe Shoe, continued

INSTALLATION INSTRUCTIONS

MAINTENANCE
MANTENIMIENTO   /   ENTRETIEN

•   To ensure maximum performance, the 
fulcrum pins in the handle should be 
lubricated with WD-40 (or equivalent) 
after every 10 uses.

•   Always wipe off any adhesive using the 
manufacturer’s recommended solvent 
before it has time to cure.

•   Para obtener óptimos resultados, 
lubricar los ejes de articulación del 
mango con WD-40 (o producto similar) 
cada diez ciclos de uso.

•   Limpiar el adhesivo residual con el disolvente recomendado por el fabricante, antes 
de que se seque.

•  Pour garantir un rendement optimal, les tiges de pivot du manche doivent être 
lubrifiés avec du WD-40 (ou un produit équivalent) après dix utilisations.

•  Essuyer toujours tout résidu de mastic avec le solvant recommandé par le fabricant 
avant qu’il n’ait le temps de sécher. 
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LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH CARTRIDGE LOCATORS 
CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON ALOJAMIENTO DE CARTUCHO
CHARGEMENT DES APPLICATEURS À DEUX COMPOSANTS AVEC POSITIONNEURS DE CARTOUCHE

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Locate rear of cartridge over plungers and onto cartridge locators.
•  Push back firmly until the front of the cartridge can be located into the frame assembly.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque la parte trasera del cartucho sobre los émbolos y los alojamientos del cartucho.
•  Empuje firmemente hacia atrás hasta que el frente del cartucho quede alojado en el 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

• Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges. 
•  Localiser l’arrière de la cartouche par-dessus les pistons et sur les positionneurs de la 

cartouche.
•  Pousser fermement vers l’arrière jusqu’à ce que l’avant de la cartouche puisse être 

positionnée dans le cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la 

gâchette. 

•  Depress the release plate and fully retract the rods.
•  Place cartridge into frame assembly making sure the front of the cartridge locates in the 

frame assembly slot.
•  Check that the cartridge is correctly located before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente las varillas.
•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el frente del mismo introducido en la ranura del 

bastidor.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter complètement les tiges.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Depress the release plate and fully retract the rods.
• Twist sleeve downwards.
• Load the cartridge in the sleeve.
• Close sleeve fully.
•  Check that the cartridge is correctly located 

before operating the trigger.

•  Presione el seguro y haga retroceder totalmente 
las varillas.

•  Gire el alojamiento hacia abajo.
•  Coloque el cartucho en el alojamiento.
•  Cierre el alojamiento.
•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 

antes de presionar el gatillo.

•  Enfoncer la plaque de desserrage et rétracter 
complètement les tiges. 

•  Tordre le manchon vers le bas.
•  Charger la cartouche dans le manchon.
•  Fermer complètement le manchon.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée 

correctement avant de faire fonctionner la 
gâchette.

LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH SUPPORT STRAPS 
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•  Ensure rods are fully retracted towards  
the handle.

•  Place cartridge into frame assembly making 
sure the front of the cartridge locates in the 
frame assembly slot.

•  Check that the cartridge is correctly located 
before operating the trigger.

•  Las varillas deben estar totalmente 
desplazadas hacia el mango.

•  Coloque el cartucho en el bastidor, con el 
frente del mismo introducido en la ranura 
del bastidor.

•  Verifique que el cartucho esté bien colocado 
antes de presionar el gatillo.

•  S’assurer que les tiges sont complètement rétractées vers le manche.
•  Placer la cartouche dans le cadre en s’assurance que l’avant de la cartouche est 

positionnée dans la fente du cadre.
•  Vérifier que la cartouche est positionnée correctement avant de faire fonctionner la gâchette.

• Squeeze trigger – always use full trigger pulls.
• To stop any product flow on, depress the release plate when dispensing is finished.

• Presione el gatillo. Siempre empuje el gatillo en todo su recorrido.
• Para evitar la salida del producto después de la aplicación, presione el seguro.

• Appuyer toujours complètement sur la gâchette.
•  Pour stopper le débit de sortie du produit, enfoncer la plaque de desserrage lorsque 

vous avez terminé de distribuer le produit.

DISPENSING MATERIAL 
APLICACIÓN DEL MATERIAL   /   DISTRIBUCIÓN DEL MATERIAL

LOADING TWO COMPONENT APPLICATORS WITH SIDE LOAD FRAME 
CARGA DE APLICADORES DE DOS COMPONENTES CON CORREDERA
CHARGEMENT DES APPLICATEURS DE DEUX COMPOSANTS AVEC CADRE DE CHARGEMENT LATÉRAL

Sulzer Mixpac USA Inc., 8181 Coleman Road, Haslett, Michigan USA
Phone: 800-822-8114 • Fax: 517-339-3806 • www.cox-applicators.com

©Sulzer Mixpac USA Inc. 2016

Every effort has been made to ensure that the information contained in this manual was correct at the time of going to 
press. However, the company retains the right to change any specification without notice, in line with the company’s 
policy of continual product development.

Schematics are available on-line at our website www.cox-applicators.com
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DO NOT FEATHER  
THE DRILL’S TRIGGER 
WHEN TENSIONING  
A CLAMP; USE TOOL  
AT FULL SPEED. 
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PUSH ALL THE  
WAY FORWARD  
TO A SOLID STOP.



Additional Instructions, continued:

5  Actuate drill until tension block is all the way forward 

against the tool body. Set drill to clockwise rotation. 

With cut-off handle down as shown, insert clamp  

tail into tool head slot. Actuate drill until drill’s built-in 

clutch disengages. If tension block comes near its end 

of travel, release actuator switch and reverse drill to 

pull more on clamp tail. Excessive use of disengaging 

drill clutch indicated by a loud ratcheting sound leads 

to premature wear of the tension screw. 

6  Do not force the tool against the clamp; it may result  

in a folded clamp tail. 

7  Pull the cut-off handle forward to cut tail off and  

form a lock, then return handle to the down position. 

Reverse drill and feed clamp tail out of tool.

8  Tap down buckle shroud to complete clamp.  

Tool is ready for next clamp. 

UPDATED 04.02.18 // APPINC.CO // 05

APP CryoTek Pipe Shoe, continued

INSTALLATION INSTRUCTIONS

If you have further questions on CryoTek Pipe Shoe installation or any  
other product inquiries, contact APP at 888.408.9872 or 713.956.2922.

ULTRA-LOK POWER BANDING REFERENCE CHART 

PIPE SIZES PART # PACKAGE QUANTITY WEIGHT DESCRIPTION

.75 – 4  UL2020 30/tote 4.3 Power banding for .75 – 4

6 – 8  UL2036 33/tote 8.2 Power banding for 6 – 8 

10 – 12 UL2048 25/tote 8.2 Power banding for 10 – 12 

14 – 16 UL2060 20/tote 8.2 Power banding for 14 – 16 

18 – 26 UL2092 13/tote 8.2 Power banding for 18 – 26 

28 – 38 UL2120 10/tote 8.2 Power banding for 28 – 38 

40 – 48 UL2150 8/tote 8.2 Power banding for 40 – 48 

52 – 54 UL2175 7/tote 8.2 Power banding for 52 – 54 

56 UL2185 5/tote 8.2 Power banding for 56 

60 – 72 UL2236 5/tote 8.2 Power banding for 60 – 72 
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CORRECT POSITION OF  
TOOL WHILE TENSIONING. 
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